Rev 12:13



 is the transitional use of the conjunction KAI, meaning “Now,” transitioning from the celebration in heaven to the great period of anti-Semitism on earth.  Then we have the temporal conjunction HOTE, meaning “when,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EIDON, meaning “he saw.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the future action as a past fact.


The active voice indicates that the serpent produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the nominative subject from the article and noun DRAKWN, meaning “the serpent.”  This is followed by the epexegetical or explanatory use of the conjunction HOTI, meaning “that” and indicating the content of what the serpent saw.  Then we have the third person singular aorist passive indicative from the verb BALLW, which means “to throw; throw out; throw down.”

The aorist tense is a culminative aorist, which looks at the entire action with emphasis on its results.  This is translated like a past action “had been thrown down,” using the English auxiliary verb “had.”

The passive voice indicates that the serpent received the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun GĒ, meaning “to the earth.”
“Now when the serpent saw that he had been thrown down to the earth,”
 is the third person singular aorist active indicative from the verb DIWKW, which means “to persecute: he persecuted” (BDAG, p. 254).  There is a double meaning in this verb.  It means both to persecute and to pursue.  Both apply here because of the previous statement in Rev 12:6 that “the woman fled to the wilderness.”  She fled because she was being persecuted and pursued by Satan and his forces.

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the future action as a past fact.


The active voice indicates that the serpent produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun GUNĒ, which means “the woman,” referring metaphorically to the nation of Israel; that is, all Jews on the earth.  This is followed by the feminine singular qualitative relative pronoun HOSTIS, which is used in place of the simple relative pronoun HOS, meaning “who” and referring to the woman just mentioned.  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb TIKTW, which means “to give birth to.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the future action as a past fact.


The active voice indicates that the woman produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Finally, we have the accusative direct object from the masculine singular article and adjective ARSĒN, meaning “the male child.”
“he persecuted the woman who gave birth to the male child.”
Rev 12:13 corrected translation
“Now when the serpent saw that he had been thrown down to the earth, he persecuted the woman who gave birth to the male child.”
Explanation:
1.  “Now when the serpent saw that he had been thrown down to the earth,”

a.  John now transitions from the celebration in heaven to events on the earth.

b.  The serpent still represents Satan, but now it is Satan with far less power than he has previously held.  He now no longer has the power to go wherever he wants in heaven or the universe.  He is confined to the earth.

c.  The action of the verb ‘to be thrown down’ or ‘to be hurled down’ to the earth indicates the forcefulness of Michael’s action against Satan.  Satan was not a willing participant in his confinement to the earth.  He fought and lost and was completely overpowered by Michael.


d.  Nothing like this had ever happened to Satan in the millions of years of his existence.  No one had ever treated him with such disrespect.


e.  From the wording here it seems that Satan did not realize at first what had happened to him in his battle against Michael.  But when he cannot leave the earth to continue the battle against Michael, he suddenly sees that much of his freedom to go where he wants has been taken away from him.

2.  “he persecuted the woman who gave birth to the male child.”

a.  At the conclusion of his battle with Michael, Satan now realizes that his time is short, that the second advent is only three and a half years away, and that he is going to be confined in the Abyss for a thousand years.

b.  It has now become a time of desperation for Satan.

c.  Therefore, he turns his fury against the people of God whom he blames for all his troubles—Israel.  This verse gives the reason for the statement in Rev 12:6, “And the woman fled to the wilderness, where she has there a place having been prepared by God, in order that there they may sustain her one thousand two hundred and sixty days.”

d.  The woman still represents true Israel—those Jews who have believed in Christ—the 144,000 Jewish evangelists, the two great witnesses, and all the Jews living in the nation of Israel.  The male child is the humanity of Christ, who came from the womb of a Jewish mother, Mary.
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